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PRIEKSVARDS

2003. gada 21. oktobri Latvijas Valsts prezidentes dibinata Valsts valodas
komisija rikoja starptautisku terminologijas un speciala lietojuma valodas
(SLV) seminaru “Terminologijas darbs pasreiz un turpmak Latvija, Lie-
tuva un Igaunija: sadarbibas ieceres ES dalibvalstu konteksta”, kura
triju Baltijas valstu terminologi, lai apmainitos pieredz€ un macitos no
kaiminiem, iepazistinaja ar pasreizé€jiem terminologijas uzdevumiem
savas valstis, ar to, kadi $aja darba ir plusi, minusi un problémas, un ka
varam sadarboties turpmak kopiga mérka — savas valodas bagatinaSanas
un attistibas — virziena.

Apzinoties, ka riipei par valodas un terminologijas attistibu jabut kopéjai
nacionalajai ripei sabiedriba, svarigakie seminara materiali apkopoti
$aja atseviSkaja “Terminologijas Jaunumu” izdevuma.

Terminologijas un tulkoSanas jautajumi savu aktualitati nezaudés ari
ES apstaklos. Jo plasak So jautajumu risinaSana iesaistisies sabiedriba,
jo lielaks ieguvums tas biis nacionalas valodas un terminologijas
ilgtspéjigai attistibai.

FOREWORD

On 21 October 2003 an international terminology and LSP seminar
was held in Riga, entitled “The Present and Future Terminology Work
in Latvia, Lithuania and Estonia: Intentions for Cooperation in the
Context of EU Member States”.

This collection contains the most important materials presented at the
Seminar, which will play an important role in the organisation of the
future terminology work in the three Baltic States.
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LZA viceprezidenta
akademika Jura EKMANA uzruna

Godajama priekSsédéetaja, godajamie seminara dalibnieki, damas un
kungi, viesi!

Vispirms atlaujiet man sveikt jas Latvijas Zinatnu akadémijas vardal!
Man ir patiess prieks, ka més Sodien tik daudzi esam atsaukusSies — es
gribétu teikt, ieradusies ka domubiedri, jo acimredzot visas miisu domas
ir saistitas ar to, ka labak pateikt, ka precizak pateikt to, kas patlaban
mums apkart pasaulé notiek. Jo svarigak tas misu valstim — Igaunijai,
Latvijai, Lietuvai — ir Sobrid, kad més esam gatavi pievienoties Eiropas
Savienibai. NeapSaubami paradas virkne principialu problému, par ko,
es domaju, Sodien runasim un par ko mums biis jaruna vél ilgus turpma-
kos gadus.

Es gribetu ievada minét tikai divas problémas. Pirmkart, apliecinot savu
nacionalo patstavibu, katra valsts veido savu neatkarigu terminologiju.
Tatad Eiropas Savieniba atSkiras no tas impérijas, kura més kadreiz
bijam. Tatad terminologija ir loti daudzpusiga. Un $i daudzpusiga
terminologija, to més visi Seit klatesoSie labi zinam, rada milzigi daudz
papildu problému. Sodien isi pirms seminara sakuma mani kolégi stastija,
ka Vacija, pieméram, energétikas nozaré, konkréti siltumtehnika, at-
Skiras tehniska terminologija, kas ir laika gaita veidojusies Rietumvacija
un kas — Austrumvacija, un vienas konferences ietvaros vacu valoda
runajosie stridas par to, ka tad isti ko saukt. Vaciesi to lietu risina stipri
vienkarsi — pariet uz anglu terminiem. Es ceru, ka més ta nedarisim un
ka katrai Baltijas valstij biis sava seja, protams, ari sava terminologija.

Otra principiala lieta, kas, manuprat, uzliek milzigu slogu visiem musu
valstu terminologiem, ir ta, ka termins javeido loti atri, nedabiski atri,
kas nav raksturigs, protams, normalai valodas attistibai. Ko no ta varam
secinat? Katra no misu Sodien Seit parstavétam trim valstim veido savus
terminus. To daudzas auditorijas es jau esmu teicis, ka visu misu kopéja
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probléma ir ta, ka misu skaitliski ir maz. Parékinasim, cik jaunveidojamo
terminu ir uz katras masu valsts vienu iedzivotaju vai, ka statistika to
skaita, — uz tiikstos$ iedzivotajiem, un to salidzinasim ar attiecigo terminu
skaitu, kas ir javeido lielajas Eiropas valstis — tadas ka Vacija, Francija
vai Anglija. Ta ka tur ir daudz lielaks iedzivotaju skaits, tad, protams, §1
slodze tur ir nesalidzinami mazaka. Jo lielaka valsts, jo lielaku specia-
listu skaitu var iesaistit So terminu veidoSana, un, jo mazaka valsts, jo
lielaka ir slodze, ka tas ir visiem mums $eit klatesoSajiem. Ta ir misu
probléma, kas mums visiem ir jarisina kopa.

VEl — par jédzienu “atri”. Atri veidot terminologiju, jaunus terminus —
tas ir liela méra ne tikai kaut kas jauns valodniecibas prakse, bet ta ir ari
liela méra slodze valsts demokratijai, ka sabiedriba uztver jaunu terminu
veidosanu. Es domaju, ka lidzigi tas ir arl citas Baltijas valstis. Seit,
Latvija, nepatiku pret atseviSkiem jauniem terminiem ir radijis tas, ka
ne vienmeér uzreiz var izprast jauno jédzienu un ar to aprast. Neizpratni
izsaka ne tikai ierindas iedzivotaji, bet més esam sanémusi kritiku pat
valdibas un premjera limeni. Tas nozimé, ka nonakam pretruna, jo, no
vienas puses, mums vajadzetu jaunos terminus vispirms laist sabiedribas
aprité, sabiedribas aprobacijai, no otras puses, mums tam nav laika.
Meés nevaram gaidit, kamér sabiedriba izspriedis. M€s atzinigi vértéjam
to darbu, ko darija kadreiz jaunlatvie$i vai latvieSu klasikis Janis Rainis,
kas ieviesa terminu, un més tagad priecadjamies — ja, péc piecdesmit
gadiem S§is termins ir iegajis aprité, més to visi lietojam.

Es domaju, ka lidzigi tas ir visas misu Baltijas valstis.

Un vel dazi vardi par kop€jo — dazas domas par to, ko més varétu Sodien
apspriest.

Vispirms, es domaju, ka visi terminologi miisu valstis sastopas ar to, ka
daudzi termini, kas nak no anglu valodas, biezi ir ar izteiktu Zargona
elementu, un to izpratne un to interpretacija, respektivi, terminu defi-
nicija, ir probléma pati par sevi. Seit, manuprat, masu valstu specialistu
sadarbiba ir loti vélama un, es teiktu, pat nepiecieSama. Tatad — ka més
saprotam sarezgitus terminus, ka més tos definéjam, jo més labi zinam,
ka ne katru terminu no anglu, francu vai citas valodas més varam sava
valoda izteikt ar vienu vardu, 1pas$i, ja, ka tas biezi ir cita valoda, Sis
vards ir zargonvards.
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Otrs priekslikums, kas, manuprat, izriet no seminara tematikas, — mums
vajadzeétu sakt domat par to, ka katra no misu valstim jau uzkrata ter-
minu bagaza, misu datu bazes ir pietiekami lielas. Tadé] tehniski ir iespé-
jams sakt §is datu bazes, ka datorspecialisti saka, sinhronizét, respektivi,
igaunu, latvieSu, lietuvieSu terminu datu bazes jau uzreiz veidot ta, lai
meés varétu viegli pariet no vienas musu Baltijas valstu valodas uz otru.
Protams, ar iesp€ju iziet ari uz citam Eiropas Savienibas valodam, kur
Sadas savstarpéjas valodu datu bazes jau Sobrid eksisté. Manuprat, taisni
tas ariir viens no tiem svarigajiem jautajumiem, par ko més Sodien varétu
runat.

Nobeiguma es novélu visiem jums, tas ir, mums, veiksmi $aja misu loti
svarigaja darba un, pats galvenais, — optimismu! Més katra zina izdarisim
to, ko vajag! Paldies!

The speech of the Vice-President of the LAS Juris EKMANIS

Summary

Wide diversity of languages in EU states calls for development of the
activities associated with formation of national terminology. This
problem is topical in Baltic States as well, since the accession to the EU
poses additional requirements as to accelerated creation of new terms
practically in all areas, beginning with legislation and ending with
descriptions of new technologies. In this connection it is necessary to
take a sequence of such urgent measures as well-coordinated work of
all institutions of Latvia and other Baltic states concerning creation of
national terminology; creation of the common terminological database
for Baltic and ES states, providing interpretation of the terms in basic
languages.
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TERMINOLOGIJAS DARBS LATVIJA

Valentina SKUJINA

LU Latviesu valodas institiita Terminologijas nodalas vaditdja

LZA Terminologijas komisijas priekssédetaja

Head of the Terminology Department, Latvian Language Institute of the LU
Chair of the Terminology Commission of LAS

Ar tautas nobalsoSanu §. g. 20. septembri Latvija ir pieteikusi savu vélmi
un gatavibu pievienoties ES dalibvalstu saimei. Ka gatavojamies
jaunajam — ES dalibvalsts — statusam? Ka tiekam un tiksim gala ar mil-
zigajiem jauno jédzienu plidiem? Vai pratisim uzturéet un attistit latvieSu
valodas terminologiju uz latvieSu valodas bazes, bet varbiit turpinasim
slikt aizguvumos? Vai pratisim izstradat tadu nacionalo terminologiju,
kas sekmétu neparprotamu starpnacionalo sazinu ES ietvaros?

Ka liecina konsultacijas terminologiem uzdotie jautajumi, ka ari publi-
kacijas plaSsazinas lidzeklos, sabiedribai Sie jautajumi nav vienaldzigi.

Lidzigi uzdevumi un lidzigas problémas ir ari miisu tuvakajiem kaiminiem
Lietuva un Igaunija.

Tatad — ka Latvija notiek terminologijas darbs, kadi Saja darba ir pozitivie
un kadi — negativie aspekti un kuri no turpmak veicamajiem uzdevumiem
$aja bridi ir vissteidzamakie.

Latvija galvena institiicija, kuras uzdevums ir ripéties par vienotas ter-
minologijas izstradi un koordinét terminologijas darbu valsti, ir Latvijas
Zinatnu akadémijas Terminologijas komisija (TK). Ta dibinata 1919.
gada talaika Izglitibas ministrijas pasparné, turklat toreiz komisijas no-
saukums bija LatvieSu valodas terminologijas un pareizrakstibas komisija
un taja tika risinati gan terminologijas, gan pareizrakstibas jautajumi.

Kops 1946. gada, kad nodibinaja Latvijas Zinatnu akadémiju, ari Ter-
minologijas komisija pargaja LZA parzina. LZA TK nav juridiska
persona, bet tas darbibai ir juridisks pamats.

LZA TK uzdevumus kop$ tas darbibas sakuma ir noteikusi valdiba.
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Patlaban komisija darbojas saskana ar Valsts valodas likuma 22. pantu
un MK noteikumiem Nr. 405, kur paredzéts, ka komisijas galvenie
uzdevumi ir:

* izstradat vienotu, saskanotu un zinatniski pamatotu nozaru terminu
sistému, kas harmonizéta ar pasaulé atzitiem terminologiska darba prin-
cipiem un terminu sistémam;

* izvértét un apstiprinat komisija iesniegto terminu sarakstus;

* koordinét darbu terminologijas joma Latvija;

* veikt terminu ekspertizi un sniegt konsultacijas par dazadu nozaru
terminu veidoSanas un terminologijas sistému izstrades metodiskajiem
un metodologiskajiem jautajumiem;

* apstiprinat terminu un to definiciju standartus;

* pienemt lémumus stridigos terminu lietoSanas gadijumos u. c.

Ikdienas uzdevumu veikS$ana saikni starp LZA TK, sabiedribu un LU
LatvieSu valodas institiita Terminologijas nodalu ka pétniecibas institiciju
uzskatami attélo shéma:

Sabiedriba, LZA LU LVI
valsts institiicijas, Terminologijas Terminologijas
nozaru specialisti, komisija nodala

tulkotaji u. c.
jauta konsulté
ierosina _ izskata
iesniedz saskano
ievie$ ¢ N apspriez analizé
noraida v diskute péta
e A . . N
korigé ¢ N vienojas > secina
leteic referé
akcepté 4 apstiprina
informé

ievie$ /
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LZA TK struktira ir Plénums, kura ir 37 dazadu nozaru eksperti (no
tiem 5 ir valodnieki, tris no tiem — ari LatvieSu valodas ekspertu komisijas
locekli), un 25 nozaru apakSkomisijas, kopskaita vairak par 250
specialistu no dazadiem pétniecibas institiitiem, augstskolam, ministri-
jam u. c.

Problematisku valodas jautajumu risinasana LZA TK sadarbojas ar Lat-
vieSu valodas ekspertu komisiju (LVEK) un Valsts valodas centru (VVC),
kas ir Tieslietu ministrijas parzina.

Otra institiicija, kas ir cieSi un tieSi saistita ar terminologijas darbu, ir
TulkoSanas un terminologijas centrs (TTC), ko valdiba nodibinaja
1997. gada, nosakot tam ka galveno uzdevumu — ES normativo aktu
tulko$anu. Sajos tulkojumos liela loma ir terminu precizai izvélei un
konsekventai lietoSanai, un TTC notiek nopietns darbs ar latvieSu
valodas terminiem.

Starp abam institiicijam — LZA TK un TTC - notiek lietiSka sadarbiba.
TTC sekmes liela méra nodroSina prasmiga kvalificéta personala izvéle,
darba uzsakSana nevis tuk$a vieta, bet izmantojot TK iestradi gan
principu, gan nozaru terminu krajuma zina, ka ari valdibas atbalsts
tehnikas un cilvéku resursu nodroSinasana.

Gan TTC, gan LZA TK ir vairak vai mazak cieSa sadarbiba ar dazadam
ministrijam, ipaSi ar Tieslietu ministriju, un Saeimas Juridisko biroju,
kura pasparné pulcéjas un strada LZA TK Juridiskas terminologijas
apakskomisija (JTAK). TTC péc vajadzibas sadarbojas ari ar LZA TK
nozaru terminologijas apakSkomisiju specialistiem.

2002. gada sakuma valsts valodas politikas sekméSanai Valsts prezidentes
parzina tika nodibinata Valsts valodas komisija (VVK). Jau pirmaja
tas sédé runa bija ari par terminologijas uzdevumiem kopigaja valsts
valodas politikas stratégija. Tiesi tapéc ar1 LZA TK ir iesaistijusies $is
komisijas darba.

Tadéjadi sadarbibas tikls, aptverot saméra lielu sabiedribas dalu, ir
daudzkarsi sazarots un sekmé objektivi pamatotas un optimali saskanotas
terminologijas veidoSanu. (Daléji Sis tikls skatams klat pievienotaja
shéma.)
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LZA Terminologijas komisijas institucionalie sakari

Saeima Valsts Prezidents
Latvijas Zinatnu Jurid. birojs Ministru kabinets
akadémija LZA TK JTAK
Valsts valodas
komisija
Pétniecibas LZA TK i TTC
institati —
Augstskolas
u. C. Tieslietu Citas
ministrija ministrijas
LVEK vVvC

Fragmentara sadarbiba LZA TK ir vél ar citam institiicijam — SIA “Lat-
vijas Standarts”, Statistikas parvaldi u. c. —, kuras arl ir saistitas ar ter-
minu un to definiciju veido$anu un tulkoSanu. “Latvijas Standarts” lidz
1990. gadam praktiski iztika bez latvieSu valodas. Ar 20. gs. 90. gadiem
dala ISO standartu tiek tulkoti, dala — adaptéti ar t. s. “pirmas lapas”
metodi, tacu ari $ada adaptacija ir t. s. deskriptori jeb atslégvardi, kas
jadod latvie$u valoda. 20. gs. 90. gados notika LZA TK un Statistikas
parvaldes sadarbiba darba grupa, kura tika precizeti termini un to defi-
nicijas, kas aktuali 8is parvaldes darba. LZA TK parstavis ir piedalijies
ari citas darba grupas (pieméram, Satiksmes, Aizsardzibas, Ekonomikas,
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Zemkopibas, Labklajibas, Vides ministrija), palidzot ieviest LZA TK
dazadu nozaru apakSkomisijas izstradatos terminus.

Liels paligs tulkotajiem ir dazadu izdevniecibu sagatavotas vardnicas.
Diemzél dazkart, izplatot pretrunigu terminologiju, tas izdara tulkota-
jiem “laca pakalpojumu”.

Tomér lielako launumu, kas atri izplatas, nodara reklamas. To veidotajiem
nerup latvieSu valodas kultiira un nakotne, savukart riap reklamdevéju
jau ta biezais naudas maks. Atskiriba no Lietuvas musu valsti nav izstra-
dati noteikumi, kas aizliegtu publicét reklamas, ja tas nav saskanotas ar
valodniekiem.

Pozitivais paSreizéja darbibas modeli:

1) liela skaita specialistu iesaistiSanas terminologijas darba, pamata liekot
LZA TK ilggadéjo pieredzi un latvieSu valodu, ka ari pasaulé atzitus
terminologijas darba principus un prasibas;

2) terminologijas parmantojamiba un lidz ar to latvieSu valodas pamat-
terminu un to izpratnes kvalitate: ja to liek lieta, atrak un precizak izzi-
nam pasauli, izprotam notiekoSo, plasaka sabiedriba var iesaistities zi-
natnes un tehnologijas attistibas procesos.

Tatad —ir daritaji un bagats vardu krajums, ir valodas jaunrades iespéjas.

Negativais paSreizéja modeli:

1) nepilnigs juridiskais nodroSinajums, proti: no vienas puses, ir Valsts
valodas likuma 22. panta normas un Ministru kabineta noteikumi par
to, ka LZA TK nosaka vienotas terminologijas lietosanu, bet, no otras
puses, likuma tas attiecinats tikai uz specialo un macibu literatiru, teh-
nisko un lietvedibas dokumentaciju, bet nekur nav noteikts, ka visas
terminu vardnicas (un ne tikai tajas) batu jaievéro apstiprinata vienota
terminologija; visu nosaka tirgus, nevis prasiba péc vienotas terminolo-
gijas valsts interesés;

2) trukumi informativaja nodroSinajuma: agrak, kad bija viena galvena
izdevnieciba, viens centralais laikraksts, informé&t sabiedribu un sameklét
informaciju bija vieglak; tagad gan izdevniecibu, gan izdevumu ir des-
mitiem un informaciju sameklét ir gratak; savukart valsts neatbalsta
bezmaksas plaSpieejas vienotas automatizétas terminu un to definiciju
datu bazes izveidosanu;

3) nepilnigs izglitibas nodroSinajums, kas ciesi saistits ar sabiedribas
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nekompetenci valodas jautajumos vispar un lidz ar to ari terminologija:
pamata un vidéja posma izglitiba pietickama limeni netiek apgiti latvieSu
valodas pamati, savukart daudzas profesionalo studiju programmas nav
ieviests obligats terminologijas pamatu kurss;

4) valsts finansiala nodroSinajuma trikums: $§ada finanséjuma faktiski
nav vai ari tas netiek novirzits vienotas un saskanotas terminologijas
veidoSanai; fians€jumam jabiit stabilam, nepartrauktam, jo ari termino-
logijas darbs darams nepartraukti.

Kas tiek darits, lai trukumus parvaretu?

Tiek izmantoti dazadi terminu ievieSanas panémieni: vairaki simti
terminologijas konsultaciju gada, terminu publikacijas vardnicas, spe-
cialaja literatara, plassazinas lidzeklos u. c., pakapeniska nozaru terminu
iepludinasana vienota datu baze.

No LZA TK puses jaunakas iniciativas ir:

1) informativais ceturkSnizdevums “Terminologijas Jaunumi”, kuram
publicéti 6 numuri, un attieciga informacija LZA TK majas lapa (plasa-
kam ikdienas informacijas dienestam butu jaalgo ipasa Stata vieniba un
ari informativais izdevums neiznaks, ja tam netiks pieskirts finanséjums);
2) pakapeniski arvien jaunas profesionalo studiju programmas (magis-
trantiem, doktorantiem) tiek lasits terminologijas pamatu kurss.

Dala Latvijas specialistu, ar1 terminologi un tulkotaji, ir sakusi stradat
ES struktaras arpus Latvijas. Péc vinu vérojumiem, tuvakaja nakotné
butiska loma biis terminologiskas izglitibas limenim, tam, cik laba bis
valodas prasme un terminologiska kompetence latvieSu valodas nozaru
specialistiem. Ka vini pratis kopt un attistit savas nozares terminologiju
jaunajos apstaklos. Uz kada pamata: izmantojot dzimto valodu vai par-
ejot uz sveSvardiem un citu valodu. Protams, Sai zina biutiska nozime
bis ari tulkotajiem.

Tas nozimé, ka steidzami japlano jauni uzdevumi izglitibas sistéma,
turklat ne tikai ievieSot obligatu terminologijas un tulkoSanas pamatu
kursu visas profesionalo studiju programmas (ka tas jau ir daudzas
Rietumeiropas valstis), bet arl radikali mainot attieksmi pret latvieSu
valodas maciSanu pamatskolas un vidusskolas limeni. Jo labak bus apgiita
valoda, jo lielaka ceriba nostiprinat ari plasaku vélamo saikni ar
sabiedribu (sk. shému).
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Terminologiskas kompetences apgusana izglitibas
procesa

Valsts valodas pamatu

apguve pamatizglitibas un
vidéjas izglitibas sistéma \
Valodas pamatu un

terminologiskds kompetences
SLV un terminologijas // apgusana
kurss visas profesionalo
studiju programmas

L

Nozares specialisti ar
terminologisko kompetenci

Darbs nozaru terminologijas
izstradé, ES normativo aktu
tulkoSana u. c.

—

Par juridisko un finansialo nodroSinajumu jarapéjas valdibai, lai butiski
mainitu attieksmi pret latvieSu valodas maciSanu un maciSanos visos
izglitibas posmos.

Ka uzsveris latvieSu izcelsmes terminologs un interlingvists Ernests Dre-
zens, kura 110 gadu dzimSanas dienas atcerei 2002. gada rudeni Riga
tika rikota starptautiska terminologijas konference: “Vienota termino-
logija nav iespéjama sabiedriba, kura grupas un $kiras intereses ir par-
svara par nacionalajam”. Latvijas valdibai ir jabut atbildigai par to, lai
nepielautu, ka nacionalas intereses tiktu nobiditas pédéja vieta.

Terminology work in Latvia

Summary

The main body for terminology development in Latvia is the Terminology
Commission of the Latvian Academy of Sciences (TC of LAS) founded
in 1919 under the authority of the Ministry of Education. The basis of
the present activities of the TC of LAS is the State Language Law and
the Regulation adopted by the Cabinet of Ministers. Decisions taken
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and terms approved by the TC of LAS have the status of normative
documents. The main functions of the TC of LAS are:

* development of a uniform and scientifically grounded terminology
system harmonised with the international principles and concept
systems,

* assessment of terms submitted for approval,

* coordination of terminology work in Latvia,

* rendering of methodical and methodological help regarding subject-
field terminology issues,

* approval of terms and definitions for usage in standards,

* solution of disputes between subject-field specialists, etc.

Problematic linguistic issues are solved in cooperation with the Expert
Commission of State Language Centre.

The next institution to be mentioned is the Centre for Translation and
Terminology (TTC) founded in 1997. Both these institutions — TC of
LAS and TTC - cooperate closely.

Besides the TC of LAS has close links with a number of other
commissions and institutions, ministries, universities and research
institutes being among them (see the diagram).

Thus in the current model of terminology work in general an asset is
the large number of subject-field specialists involved, implementing
uniform terminology work principles. This ensures the inheritance of
the terminology already formed. On the other hand, a negative aspect is
the insufficient legal support (as there is neither a law nor a regulation
unambiguously emphasising the requirement to use in all the official
publications the terms accepted), shortcomings in the informational
support while the common data base is still in the stage of development,
as well as drawbacks in the linguistic and terminology education process
along with the scarce funding, leading to lack of workers.

Currently the focus is on the corrective measures addressing the above
mentioned deficiencies in the fields of information and education. A
periodical “Terminology News” has been established, providing
information on dictionaries and terms approved by TC of LAS, as well
as answers to particular questions regarding terminology.
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THE STATE OF LITHUANIAN TERMINOLOGY

Albina AUKSORIUTE
Head of the Centre of Terminology, Institute of the Lithuanian Language
LietuvieSu valodas institiita Terminologijas centra vaditaja

Jolanta GAIVENYTE
Junior research worker of the Centre of Terminology, Institute of the Lithuanian Language
Lietuviesu valodas institiita Terminologijas centra jaunaka pétniece

Alvydas UMBRASAS

Junior research worker of the Laboratory for Computer Application in Research, Institute
of Mathematics and Informatics

Matematikas un informatikas institiita Datorpétniecibas laboratorijas jaundkais pétnieks

The Centre of Terminology

Terminological work at the Institute of Lithuanian Language and
Literature was started in 1952. A separate Department of Terminology
was founded in 1990 and just recently it was reorganized into the Centre
of Terminology. Dr Albina Auksoriute is Head of the Centre and the
staff of nine includes four people with doctorates.

Principal activities:

* Research into the history of Lithuanian terminology and theoretical
issues of present-day terminology.

* Establishment of principles and norms of Lithuanian terminology and
terminography.

* Practical work of normalisation of terminology in various fields,
creation, evaluation and normalisation of new terms.

* Training of specialists in the field of terminology, consultation to
compilers of terminological dictionaries.

Theoretical research into Lithuanian terminology.

Articles by employees of the Centre are usually published in Acta
Linguistica Lithuanica, Kalbos kultura, Lituanistica, Terminologija and
in foreign scientific publications.

16

Terminologijas darbs Latvija, Lietuva un Igaunija: sadarbibas ieceres ES dalibvalstu konteksta

The Centre publishes a terminological magazine called Terminologija
(ISSN 1392-267X), which has been published annually by the Institute
of Lithuanian Language since 1994. The publication deals with the theory
and practice of terminology. It discusses the specifics of scientific style,
the sources of present-day terminology, standardisation mistakes and
inaccuracies in usage, and some amendable terms. The publication
contains reviews and an annotated list of the most recent dictionaries.

Terminologists from the Institute participated in the preparation of the
37 and 4™ edition of the Dictionary of Modern Lithuanian (1993, 2000)
and its computer version (2002). In 1980 Dr. Stasys Keinys published
Terminologijos abécélé (ABC of Terminology) and in 1992 a group of
authors issued Terminologijos taisymai (Terminology Corrections). The
latest book prepared by a terminologist from the Institute is a monograph
by Dr. Kazimieras Gaivenis Lietuviy terminologija: teorijos ir tvarkybos
metmenys (Lithuanian terminology: an outline on theory and practice),
which was published in 2002.

The Centre organizes terminological conferences and seminars for
specialists. Last year a scientific seminar about synonymy in terminology
was held. In October 2003 there was a conference called Terminologija
111 tiukstantmecio pradzZioje (Terminology at the beginning of the third
millennium).

Practical work

For 50 years nearly all the most important dictionaries of terms were
prepared with the participation of terminologists from the Institute.
Most employees of the Centre participate in various editorial boards of
terminological dictionaries, where they are included as consultants. Until
1993 the Department of terminology was responsible for approving
terminological dictionaries and standards, later the State Commission
of the Lithuanian Language took over those duties. Now the Centre of
Terminology reviews terminological dictionaries and standards and
carries out expertise on behalf of the Language Commission. Employees
of the Centre of Terminology assist the Language Commission as experts
and participate in the work of the sub-committee of terminology in this
commission. Centre of Terminology also advises various institutions by
email, telephone or post.
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Creation of the database Synonymy of Lithuanian terminology

In 2002 the Centre started a database called Synonymy of Lithuanian
terminology. It contains various combinations of international,
Lithuanian and hybrid terms and at present it includes about 12 000
entries of terms. The State Commission of the Lithuanian Language
started financial support for the creation of a database called Lithuanian
equivalents of international terms, which is part of the above-mentioned
database.

This database will be created in several stages. Firstly data are being
collected from Lithuanian defining dictionaries of terms and specialised
encyclopaedias, later terms from multilingual dictionaries will be
included and finally terms from various texts of science, technology,
politics and other fields. This database ought to be renewed periodically
in order to include new terms.

It is planned to carry out this work in two directions: 1) data should be
obtained and renewed continually (it should contain about 30 000
entries); 2) on the basis of the database a defining dictionary of
Lithuanian terms and their international equivalents should be compiled.
It is planned to write this dictionary between 2004-2006.

The main objective of this work is not only to establish the current state
of affairs and to collect data, but also to evaluate borrowed terms and their
Lithuanian equivalents which are in usage, to promote existing or suitable
newly offered Lithuanian equivalents, to create conditions for developing
the potential of the Lithuanian language and to improve its prestige.

The State Commission of the Lithuanian Language

The State Commission of the Lithuanian Language was established in
1990 by Act of Parliament. It collectively takes decisions about language
policy, normalization and standardisation of the Lithuanian language
and implementation of the State language law, which was approved by
Parliament in 1995.

The Commission itself consists of 17 members from scientific and
educational institutions. There are 7 sub-committees of:

* orthography, punctuation and grammar;

* pronunciation and accentuation;
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* onomastics;

* dictionary;

* language technologies;
* evaluation of textbooks;
* terminology.

The Sub-committee of Terminology

The head of the sub committee of terminology is a professor Albertas
Rosinas from Vilnius University and four employees of the Centre of
Terminology are its members. Practically all research staff of the Centre
work as experts for the Commission and review dictionaries and
standards of terms on its behalf.

In 1997 the Commission approved the regulations for the approval of
terminological dictionaries. Dictionaries, published in a large number
of copies and not for the internal usage of a particular institution ought
to seek the approval of the Commission, though in practice this
requirement is not being enforced. Most significant dictionaries of terms
published recently got this approval. Compilers of dictionaries seek it,
because it is a “quality certificate”. Seven out of fifteen terminological
dictionaries published in Lithuania 2001, had the approval of the
Commission and eight out of nineteen dictionaries in 2002.

For the preparation of a terminological dictionary there is a requirement
to include a terminologist in the group of compilers, although this
requirement is not always observed. When compilers seek approval the
Commission appoints two experts perform the expertise — a specialist
of a particular field and a terminologist. After the dictionary is discussed
in the sub-committee of terminology it then receives approval.

The law on the bank of terms

There is no one common bank of terms in Lithuania, so the Commission
together with the Chancellery of the Parliament took the initiative to
create a State Bank of Terms and decided to prepare a law of such
bank. The draft of this law is nearly prepared and possibly in the nearest
future it will be passed to the Parliament for its first reading.

It is planned that this bank of terms will be created and maintained by
the Commission together with the Chancellery and it will be financed
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from the state budget. It is supposed to be accessible via the internet. It
is not exactly sure what will be the relation between this bank and bank
of terms being prepared by the Institute of Mathematics and Informatics.

Terminological entries for it will be proposed to the Commission and
prepared by terminological working groups in various state institutions.
Each of those groups ought to include a Lithuanian linguist. First of all
this bank will focus on terms from various legal acts, because their
terminology varies considerably. Terms in this bank will have special
marks noting their acceptability. Employees of the Centre of Terminology
will participate as experts on the behalf of the Commission and will
discuss those terms in the sub-committee of terminology, possibly they
will be invited to participate in the various working groups.
Terminology and the language of science get some attention in other
documents of the Commission outlining language policy in the future.
In the draft of a document entitled State Language Policy Landmarks
there are some tasks for the development of the LSP:

* to encourage creation and usage of the Lithuanian terminology by
legal and financial means;

* to require publications in the state language when conferring a
scientific degree;

* to encourage the development of the LSP in higher educational
establishments;

* to regulate the ratio of foreign languages and the Lithuanian language
used for teaching in higher schools.

Department of Standardisation

In the Department of Standardisation the Technical Committee 37
Terminology has been in existence since 1996. It consists of 5 sub-
committees:

* Terminology principles and methods;

* Electrical engineering and electronics;

* Building constructions;

* Mechanics, road vehicle and railway engineering;

* Agriculture and health.

At present the fifth sub-committee is the most active. Most attention is
given to the translation of European and ISO standards into Lithuanian,
although some local Lithuanian standards are also being prepared. The
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first sub-committee has prepared draft translations of terminological
standards Terminology work — Principles and methods (identical ISO
704: 2000(E)), Terminology work — Harmonization of concepts and terms
(identical ISO 860: 1996), Translation-oriented terminography (identical
ISO 12616: 2002), Terminology work — Vocabulary — Part 1: Theory and
application (identical ISO 1087-1: 2002), Terminology work —
Vocabulary — Part 2: Computer applications (identical ISO 1087-2:
2000). In the near future they will be accepted as Standards of Lithuania.

The Department of Standardisation has a database of standardised terms,
which contains about 15 000 terms from 460 Lithuanian, European
and ISO standards and is accessible to registered users on the internet.

Terminological education

A course on terminology is most systematically lectured at Vilnius
Pedagogical University by Dr. Stasys Keinys, where some students write
their bachelors or masters degree papers on terminology. Some of Dr.
Keinys’ former students come to work for the Centre of Terminology.
A course on terminology is also taught to students of linguistics at Vilnius
University, Siauliai University and Vytautas Magnus University in
Kaunas.

In most universities students of other fields have lectures on the speech
culture and language of their speciality. In 2003 an LSP programme
aimed at the students of non-linguistic studies was prepared and
approved by Language Commission. It will be implemented from the
year 2004. This programme is partly financed by the Commission, partly
by the universities. It focuses on terminology and academic writing.
Each university will have to adapt it to its own programmes of studies.
Lots of attention is given to the language of the bachelor degree papers.

Bank of terms

The idea of creating a bank of terms in Lithuania arose quite a while
ago. Preparatory work started about ten years ago, but for various
reasons it was delayed. Most of the problems arose from the suitability
of computer programs, principally due to Unicode and Lithuanian
accentuated letters (about half of the accentuated letters needed do not
have Unicode). At the beginning there were unproductive attempts to
work with FoxPro, later the creators of the bank moved to an SQL
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Server. The main work is now completed. Using .Net technologies a
special program was created and it will enable the user to access the
bank of terms through the internet. It is supposed that this will ensure
a quick transfer of data. The program is currently being tested and
ought to be accessible to users in the nearest future.

The bank is being created on the basis of dictionaries of terms. The
decision was taken to include in it the best terminological dictionaries,
which were chosen by the Centre of Terminology. All technical work is
being done by specialists from the Laboratory for Computer Application
in Research under the direction of Dr. Valentinas Cerniauskas at the
Institute of Mathematics and Informatics. The Centre of Terminology
provides the linguistic consulting.

At present the bank includes 200 000 terms from 19 dictionaries (some
terms from different dictionaries concur, so in total it includes about
150 000 different Lithuanian terms). Most terms are polytechnical terms
(about 46 000), terms of physics (about 20 000), radio electronics (about
19 000), informatics (18 000), meteorology (about 14 000), mathematics
(about 14 000) and chemistry (about 13 000). There also are terms of
textiles, electrical engineering, botany, geology, geography, information,
pedagogy, psychology, sociology, sport and other fields. About 30 000
terms of astronomy, aviation, hydraulic engineering, medicine and
linguistics are being processed and prepared. The bank will be
supplemented with data from new dictionaries on a regular basis.

Due to the fact that most dictionaries from which the data is taken are
not explanatory dictionaries, most of the terms do not have definitions,
only their equivalents in various foreign languages are given (mostly in
Russian - 145 000, English — 105 000, German — 80 000 and French —
32 000). About one fifth (more than 40 000) of the terms have
definitions.

As a matter of interest it could be said that most of Lithuanian terms
are two-word terms (91 000). One-word terms (34 000), three-word
terms (20 000) and four-word terms (4 000) are significantly less
frequent. There are only slightly more than one thousand terms longer
than four words.

Data from this bank will be protected. Bank users are divided into two
groups: those who register themselves will be able only to look through
2
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the information, others (registered by the administrator) will have the
possibility to print out terms or save them in .rtf, .pdf, .xIs or .doc format
documents.

The search capability of the database will be quite extensive. It was
partly due to this reason that the creation of this database took so long,
as quite a lot things had to be marked manually. It is planned to enable
a search not only by a term or a part of it, but also by its abbreviation,
symbol, synonym or variant, sphere of usage, category of suitability
(for example, incorrect or obsolete), even by accentuation paradigm.
The ability to search by some words from the definition could sometimes
be very useful. The generic teem will enable the user to find the specific
term and vice versa (all terms are marked accordingly). Searching by a
number of components or letters is more orientated towards scientific
research. The user will be able to choose which elements of the term
entry to view (unwanted elements will not be shown), in which order
the term report ought to be arranged and in which form the entry ought
to be pictured (text or table).

The most difficult work is already completed. Today’s task is to eliminate
faults and correct mistakes. Shortly users will be able to make their
observations.

Eurovoc

On the initiative of the Chancellery of the Parliament of Lithuania
Eurovoc was translated into Lithuanian in 2002.

Problems of Lithuanian terminology

Terminological work of specialists of other fields is not considered to
be scientific activity; therefore this weakens the motivation to develop
Lithuanian terminology and scientific language on the whole.

There is no search system for terms needed by governmental institutions
and for public usage — there is no electronic bank of terms and it is
difficult to regulate the flow of borrowed words.

It is necessary to create the system for terminological education of
specialists who are interested in terminological work in various fields.

Until now there was no coordination of the preparation of terminological
dictionaries and there is a lack of well-prepared dictionaries (of
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economics and law in particular) because this work was mainly done by
enthusiasts.

The level of knowledge about the experience of the creation and
management of terminological databases is rather poor.

Hopefully, closer cooperation between neighbouring countries in the
field of terminology will facilitate the sharing of experience and help to
avoid mistakes.

Stavoklis lietuvieSu terminologija

Kopsavilkums

Terminologijas darbs Lietuva tika uzsakts Lietuviesu valodas un litera-
tiras institdta 1952. gada. 1990. gada tika nodibinata Terminologijas
nodala, kas patlaban parveidota par Terminologijas centru, kuru vada
Dr. Albina Auksorjite. Centra uzdevumi: pétit lietuvieSu terminologijas
vésturi, izstradat terminologijas un terminografijas normas, veikt prak-
tisko darbu dazadu nozaru terminologijas attistiba un jaunu terminu
standartizéSana, ka ari izglitot nozaru specialistus terminologijas jauta-
jumos.

2002. gada ir uzsakts jauns projekts — vardnica “LietuvieSu terminolo-
gijas sinonimija”, kur paredzéts apkopot sinonimoskos internacionalis-
mus, hibriddarinajumus un lietuviskos terminus, lai apliecinatu latvieSu
valodas spéju izteikt visdazadako nozaru jédzienus un tad€jadi celt lie-
tuvieSu valodas prestiZzu un apliecinat tas ilgtsp€jigumu. Patlaban vard-
nica jau ir ap 12000 vienibu. Finansiali So projektu atbalsta Valsts lietu-
vieSu valodas komisija.

Valsts lietuvieSu valodas komisija ir dibinata 1990. gada ar oficialu
parlamenta lémumu. Komisijas uzdevumos — Valsts valodas likuma
ievieSanas un citi valodas politikas, normalizacijas un standartizacijas
jautajumi. Komisija ir 7 apakskomisijas:

* pareizrakstiba, interpunkcija un gramatika,

* pareizruna,

e onomastika,

* leksikografija,
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* valodu tehnologija,

* macibgramatu vértéSana,

* terminologija.

Terminologijas apakSkomisijas vaditajs ir Vilnas Universitates profesors
Alberts Rosins, locekli — ¢etri Terminologijas centra darbinieki. Apaks-
komisija izstradajusi noteikumus terminu vardnicu veidoSanai. Specialas
vardnicas tiek apstiprinatas komisija, tadéjadi gustot “kvalitates sertifi-
katu”.

Lietuva nav vienas kopé€jas terminu bankas. Tiek gatavots $adas terminu
bankas likums, paredzéts, ka Sadu banku finansés no valsts budzeta.

Kop$ 1996. gada Standartizacijas departamenta darbojas Tehniska
komiteja 37 “Terminologija”, kas aptver terminologijas principu un
metozu; elektroinZenierijas un elektronikas; buvkonstrukciju; mehanikas
un transportlidzeklu; lauksaimniecibas un veselibas jomas.

Sistematisks terminologijas kurss tiek lasits Vilnas Pedagogijas univer-
sitate, ka ari valodniecibas studentiem Vilnas Universitaté, Saulu Uni-
versitaté un Vitauta Magnus Universitaté Kauna.

Terminologijas darba optimizéSana pozitiva loma ir kaiminvalstu piere-
dzes apgtsSanai tadas jomas ka zinatnieku aktivizéSana terminologijas
izstradei, plaspieejas terminu datu bazes veidoSana, terminologiska iz-
glitiba, finansialais nodrosinajums u. c.
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TERMINOLOGY WORK IN ESTONIA

Hiie TAMM
Senior Terminologist of the Estonian Legal Language Centre
Igaunu juridiskas valodas centra vecaka terminologe

With only one million speakers of their language, Estonians have faced
difficulties in fighting for their language just as our other two Baltic
neighbours have.

Small number of speakers might make it possible to establish strict rules
of language development and planning but nevertheless it seems that
majority of Estonian linguists are of the opinion that language is an
open system that keeps changing all the time and too much regulation
might only do harm. Maybe that’s why also terminology planning is a
self-regulating process in Estonia and no such body exists whose decision
about an Estonian term could in any way become binding to the user.

Despite that the state has to provide conditions for the language to
survive and flourish. A seven year plan has been elaborated which is
called the

Strategy for the Development of the Estonian Language 2004-2010

This strategy prioritises the main goals for the development of the only
official language of the Republic of Estonia. The aim is to protect the
Estonian language and to guarantee its sustainable development and
create necessary conditions for its functioning in all walks of life on the
whole territory of Estonia.

The strategy defines the objectives and necessary action to achieve the
goals. It also lists the institutions responsible for the fulfilment of the
tasks. The co-ordinating organisation for the strategy is the Ministry of
Education and Science; monitoring and analysis is done by the Estonian
Language Council.

One part of the strategy outlines the activities for terminology planning
on state level.
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It states that subject field specialists show interest and readiness to
develop the terminology of their specific field.

Estonian Terminology Association co-ordinates the activities.
Terminology commissions in some fields are quite active but the decisions
on terms are not binding for users (nothing to be compared to the Latvian
official system of terminology commissions).

The aims of terminology planning are:
to develop the terminology of all scientific and technical fields,
to promote the creation of new terminology in educational and
scientific research establishments,
to disseminate and exchange information about terminology,
to compile and publish terminological dictionaries both on paper
and on-line,
to promote constructive criticism of terminological dictionaries; also
on how to make good use of them,
to pay special attention to legal language,
to participate in international terminology co-operation,
to guarantee the Estonian language the same rights and scope for
usage and developmental potential as the other European official
languages have.

Executing institutions:
Estonian Language Institute Language Planning Unit,
terminology commissions of different subject fields,
Estonian Terminology Association — ETER,
Estonian Legal Language Centre — ELLC,
universities and higher educational establishments,
Ministry of Education and Science,
the Estonian language departments of the University of Tartu and
Tallinn Pedagogical University.

Estonian Terminology Association ETER www.ceter.ee

ETER was founded in 2001 as a non-profit organisation and thus it is
not financed by the state (only membership fees). ETER is a member
of the European Association for Terminology (EAFT).The Head of
the Board is Mr. Arvi Tavast who also is the member of the EAFT
board and member of the special interest group on terminology training
of the EAFT.
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ETER joins people interested in terminology work — translators,
terminologists, subject field specialists interested in language. ETER
homepage contains a valuable database of subject field specialist
developers of terminology and gives an overview about what has been
done in those fields terminology-wise. One can also find another database
which lists all terminological dictionaries published in Estonia (paper
or on-line) which contain terminology in Estonian. This is the best place
to look if you need information about terminology and the people who
develop it.

ETER has so far organised one major terminology event per year:
2001 — Terminology Summer School

2002 — Terminology Conference: Theory and Practice

2003 - International Terminology Conference http://www.eter.ee/
conference.html

The tasks set for ETER in the Strategy for the Development of the
Estonian Language include:

development of terminology and compilation of terminological
dictionaries,

dissemination of terminological information,

provision of training in terminology,

criticism of terminological dictionaries,

planning of terminology work (co-ordination),

participation in international terminology co-operation.

Estonian Language Institute www.eki.ee (ELI)

ELI has been responsible for terminology planning for years, throughout
the Soviet time. ELI language specialists participate in compiling
terminological dictionaries together with subject field specialists and
this work is mainly project-based.

The tasks set for ELI in the Strategy for the Development of the Estonian
Language include:

provision of training in terminology planning,

development of terminology theory,

compilation of terminology planning handbooks,

creation of terminological dictionaries,

creation of language technology tools.
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Universities

Tallinn Technical University www.ttu.ee (TTU)
University of Tartu www.ut.ee (TU)
Tallinn Pedagogical University www.tpu.ee (TPU)

All these universities contribute to the development of terminology but
only two of them — TU and TPU - provide terminology education.

For decades the University of Tartu has provided a 40-hour course
“Terminology Management” for Estonian philologists, which teaches
the history of Estonian terminology and the main principles of term
creation. No world terminology theory is taught in the framework of
this course.

Starting from 2002 both TU and TPU also provide an 80-hour obligatory
course “Terminology Management” for translation MA students. The
lecturer is Mr Arvi Tavast.

A short description of the course:

The aim:

Get a basic understanding of the subject of terminology, develop skills
to use terminology sources critically and gain practical experience in
termbase design.

Contents:

Languages for general and specific purposes. Systematic and ad hoc
terminology work. Normative and descriptive terminology work. Term
selection and creation principles in Estonian, comparison with influential
foreign languages. Critical analysis of terminology sources: dictionaries
(traditional and electronic), corpora, subject specialists. Working with
subject specialists. Types of software available for maintaining termbases,
their selection and use. Theories, schools and classical authors in
terminology.

Methods:

The course contains writing a critical analysis of one specialised
dictionary and doing two exercises in terminology work: systematic
(small volume, enough time, thorough discussion) and ad hoc (large
volume, complex text, lack of time and information). Termbases are
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created in practical classes using Trados Multiterm and programs of the
student’s choice. In seminars, terminology theory is discussed critically
and compared to practical experience.

Assessment:

The graded assessment is based on a written test containing both
theoretical questions and practical exercises. In order to qualify for the
final assessment it is necessary to have completed the dictionary analysis
and attended the seminars.

Obligatory literature:

Cabré, Maria Teresa. Terminology: Theory, methods and applications.
Amsterdam-Philadelphia: John Benjamins 1999.

Erelt, Tiiu. Estonian Terminology. Tallinn: Valgus 1982.

Tavast, Arvi. Estonian Terminological Dictionaries 1996-2000. - Keel
ja Kirjandus 2002, nr 6, 7.

Optional literature:

Cabré, Maria Teresa. La terminologie: théorie, méthode et applications.
Ottawa, Paris: Presses de I’'Université d’Ottawa, Armand Colin 1998.

Cabré, Maria Teresa. La terminologia: Representacion y comunicacion,
Barcelona: Universitat Pompeu Fabra, 1999.

Handbook of Terminology Management. Compiled by Sue Ellen Wright,
Gerhard Budin. Amsterdam-Philadelphia: John Benjamins, 1997.

Sager, Juan C. A Practical Course in Terminology Processing.
Amsterdam-Philadelphia: John Benjamins 1990.

Temmerman, Rita. Towards new ways of terminology description: the
sociocognitive approach. Amsterdam-Philadelphia: John Benjamins,
2000.

Wiister, Eugen. Einfithrung in die allgemeine Terminologielehre und
terminologische Lexikographie. Kopenhagen Fachsprachliches Zentrum,
1985.

It should also be mentioned that ISO standards for terminology work
were translated into Estonian in 2002 (ISO 1087 1 & 2:2000).
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Estonian Legal Language Centre www.legaltext.ee (ELLC; under the
Ministry of Justice)

ELLC was founded in 1995 by the initiative of Estonian expatriates in
Canada in order to set up an institution that would be able to produce
quality translation of Estonian legal acts into English. Soon it took up
translation of the EU acquis into Estonian. Latvian Translation and
Terminology Centre was set up following the Estonian model.

ELLC has invested into terminology work from the very first days of its
existence. The terminology unit deals with ad hoc terminology work,
manages its own concept based database ESTERM of 50 000 terms,
has about 800 subject field specialists as experts and may be considered
the flagship of terminography work in Estonia. Besides the maintenance
of ESTERM the terminology unit manages several terminology projects
(e.g. NATO and Military terms, EUROVOC) and has published several
smaller online databases.

When the task of translating the acquis into Estonian will be finished
with Estonia becoming the member of the EU in May 2004, the centre,
besides retaining some translation tasks, swifts to revising Estonian draft
legislation and doing systematic terminology work in the field of legal
language. The terminology unit starts with a new legal terminology
database and goes on providing terminological help and training in legal
language terminology and also in terminography to all state agencies. If
necessary, terminological dictionaries are published. The task of partici-
pating in terminology projects together with other state agencies will
still be there.

Estonia has good contacts with INFOTERM and IITE. These days
ETER is also thinking about becoming a member of NORDTERM.

Estonia would gladly welcome both Latvia and Lithuania as EAFT
members.
International terminology co-operation may be promoted by partici-
pating in the following events:
* 2" International Terminology Conference CIT 2003: Terminology:
the State of the Theories. Lisbon, 11-13 December 2003 http://
www.fcsh.unl.pt/termip/cit2003/indexen.htm
* Terminology Summit. Barcelona, 26-27 November 2004
* Terminology Conference. Berlin, June-July 2005
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Suggestions for co-operation
The best form of co-operation could be regular exchange of information.

As in the EU institutions terminology work and management is not
going to continue the way it was organised for the last decade
(terminology positions liquidated, no terminologists working for the
IATE databank) much thought should be given to how to support
Estonian, Latvian and Lithuanian translators in Brussels and
Luxembourg in respect of terminology as the translated documents
they produce become part of the law of the respective states.

Terminologijas darbs Igaunija

Kopsavilkums

Igaunija valda uzskats, ka valoda ir atvérta sistéma, kas nepartraukti
paklauta parmainam. Tapéc Igaunija nav institicijas, kuras lémumi butu
saistosi lietotajiem.

Tomeér Valdiba atzist, ka ir jarada apstakli sekmigai valodas attistibai,
tapéc ir izstradata igaunu valodas attistibas stratégija 2004. — 2010.
gadam. Galvenie uzdevumi izvirziti oficialajam valodas lietojumam.
Merkis — aizsargat igaunu valodu un nodroSinat tas lieto$anu visas jomas
visa Igaunijas teritorija. Galvena koordin€jos$a institiicija ir Izglitibas
un zinatnes ministrija, parraudzibas un analizes institucija — [gaunu va-
lodas padome.

Saja stratégija viena dala — darbiba, kas saistita ar terminologijas plano-
Sanu valsts limeni.

Nozaru specialisti ir gatavi izstradat savas nozares terminologiju. Sis
aktivitates koordiné Igaunijas Terminologijas asociacija. Aktivi darbojas
dazu nozaru terminologijas komisijas, bet to lémumi nav saistosi.

Terminologijas planoSana ietver: visu nozaru terminologijas attistibu,
jaunas terminologijas izstradi izglitibas un zinatnes iestades, terminolo-
giskas informacijas izplatiSanu, terminu vardnicu gatavoSanu un publi-
céSanu (papirformata un interneta), vardnicu konstruktivu kritiku, lidz-
dalibu starptautiskaja terminologijas darbiba, igaunu valodas lietojuma
tiesibu nodrosSinaSanu ES dalibvalstu valodu konteksta.
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Saja darba iesaistitas gan valsts institiicijas, gan augstskolas, gan nozaru
komisijas u. c.

Viena no institiicijam — Igaunijas Terminologijas asociacija ETER, kas
dibinata 2001. gada. To vada Arvi Tavasts, kas ir arl starptautiskas
apvienibas EAFT loceklis.

ETER apvieno cilvékus, kuriem ir interese par terminologijas jautaju-
miem — tulkotajus, terminologus, specialistus u. c., ETER uztur terminu
datu bazi un reizi gada riko nozimigu terminologisku pasakumu — vasaras
skolu, konferenci vai tml. Igaunu valodas attistibas stratégija ETER
paredzétie uzdevumu ir: terminologijas apkopoSana un attistiba, infor-
macijas izplatiSana, izglitoSana, terminu vardnicu kritiska izvértéSana,
terminologijas darba planoSana un koordiné$ana, lidzdaliba starptau-
tiskaja darbiba.

Ilgus gadus terminologijas darba piedalas Igaunu valodas institata valod-
nieki, kopa ar nozaru specialistiem gatavojot terminu vardnicas, macib-
gramatas, veicot teorétiskus pétijumus terminologijas joma u. c.

Terminologijas izglitiba notiek tikai divas universitatés — Tartu Univer-
sitaté (40 stundu kursa nosaukums “Terminologijas parvaldiba”) un Tal-
linas Pedagogijas universitaté. Kop§ 2002. gada abas universitatés
ieviests arl 80 stundu oficialais kurss tulkoSana.

Tieslietu ministrijas parzina darbojas Igaunu juridiskas valodas centrs,
kas péc Kanadas igaunu ekspatriantu iniciativas dibinats 1995. gada, lai
kvalitativi partulkotu Igaunijas tiesibu aktus anglu valoda. Patlaban tas
nodarbojas ari ar ES normativo aktu tulko$anu igaunu valoda. Sim
centram ir aktiva sadarbiba ar TulkoSanas un terminologijas centru Lat-
vija.

Par labako Baltijas valstu sadarbibas formu atzistama regulara infor-
macijas apmaina. Jadoma par to, ka sekmét terminologisko prasmi
Igaunijas, Latvijas un Lietuvas tulkotajiem Briselé un Luksemburga,
apzinoties, ka tur veiktie dokumentu tulkojumi klas par tiesibu aktu
dalu musu valstis.
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TERMINOLOGIJAS PROBLEMAS SAISTIBA AR
LATVIJAS PIEVIENOSANOS ES

Marta JAKSONA
TulkoSanas un terminologijas centra direktore
Head of the Translation and Terminology Centre

Es Sodien mazliet vairak pieveérsiSos nevis pozitivajam, kas ir paveikts
pédéja laika terminologijas joma un miisu sadarbibai ar Terminologijas
komisiju, bet varbiit méginasu akcentét tas problémas, ar kadam mums
nakas diendiena saskarties, tulkojot tiesibu aktus, un kuras muasuprat
varétu bt loti aktualas ari nakamajos gados tieSi saistiba ar Latvijas
pievienoSanos Eiropas Savienibai.

Kadas tad ir galvenas ar terminologiju saistitas problémas Eiropas Sa-
vienibas tiesibu aktu tulkoSanas procesa latvieSu valoda? Pirmkart jau,
tulkojot Sos tiesibu aktus, diendiena nakas saskarties ar jaunu tiesibu
sistému, lidz ar to ari jaunam koncepcijam un jauniem jédzieniem, kuriem
nepiecieSams precizs un vienveidigs atveidojums latvieSu valoda. Ka
vienu no piemériem varu minét tiesibu aktu nosaukumu, nu jau, cerams,
visiem pazistamos vardus regula, direktiva u. tml. Seit svarigi atgadinat,
ka lidz ar 2004. gada 1. maiju, kad Eiropas Savienibas tiesibu aktu ko-
pums stasies spéka Latvija, latvieSu valoda bis jarékinas gan ar Eiropas
Savienibas dokumentos ieklautajam tiesibu normam, gan ari ar ieklau-
tajiem terminiem un lietoto terminologiju. Diendiena nakas saskarties
arl ar vienotas, saskanotas latvieSu terminologijas trikumu. BieZi vard-
nicas, ko minéja ar1 jau Skujinas kundze, un biezi rakstos vienam termi-
nam varam atrast vairakas atbilsmes, kuras turklat biezi vien nesaskan
ar specialistu lietoto terminologiju. Sada situacija nenoliedzami terminu
lietotdjam ir vajadziga loti laba terminologiska kompetence, lai spétu
izlemt, kurs ekvivalents tad bitu lietojams. Jaatzist ari, ka terminologija,
ko lieto nozares specialisti, nereti netiek apkopota, kas nozimé, ka termini
ir izstradati, bet tie netiek apstiprinati, publiskoti, nav zinami tulkota-
jlem un ari citiem potencidliem lietotajiem. BieZi latvisku ekvivalentu
vispar nav. Ta ka Eiropas Savienibas dokumenti aptver dazadas nozares

34

Terminologijas darbs Latvija, Lietuva un Igaunija: sadarbibas ieceres ES dalibvalstu konteksta

un apaksSnozares, Eiropas Savieniba regulé ari tadas jomas, kuras Latvija
terminologijas nav, pieméram, pasaules okeanu zivju nosaukumi, ekso-
tisku augu nosaukumi, Latvija lidz §im nepazitu vértspapiru un valiitas
operaciju nosaukumi. Ka viena no problémam nenoliedzami jaatzist ari
tas, ka nav pieejama vienota un érti lietojama regulari papildinama elek-
troniska datu baze, kura butu tik tieS$am apkopota visa apstiprinata ter-
minologija. Un visbeidzot viena no problémam tulkoSanas procesa ir
ta, ka ir nepiecieSams tulitéjs risindjums terminologijas jautajumiem un
problémam. Laika trokuma un darba apjoma dél bieZzi nakas lietot ter-
minus, kas nav apstiprinati Terminologijas komisija, kas biezi ari nav
pietiekami izdiskutéti terminologijas darba grupas.

Stradajot ar tiesibu aktu tulkojumiem, esam guvusi pieredzi ari tada
joma ka sadarbiba terminologijas saskanoSana ar specialistiem minis-
trijas un citas iestadés. TieSam Sobrid Skiet aktudla téma ari par So saikni
ar sabiedribu, diskusijam par terminiem. Kada tad ir misu pieredze?
Mes esam izveidojusi vairakas terminologijas saskanoSanas darba grupas:
finanSu terminologijas darba grupu, muitas terminologijas darba grupu,
zivsaimniecibas darba grupu, kura piedalijuSies nozaru specialisti no
dazadam ministrijam un iestadém un kuras saskanoti vairaki simti ter-
minu; piedalamies ari vairaku Terminologijas komisijas apakSkomisiju
darba, tacu Sis darbs lauj izdarit ari vairakus secinajumus par problémam,
kadas ir latvieSu terminologijas un ari valodas joma kopuma. Pirmkart,
ir atSkirigs apzinas un uztveres limenis par to, kas tad ir terminologija,
kas ir vienota terminu sistéma, kadi ir terminu atveides pamatprincipi.
Loti spécigi biezi darbojas princips “ko nelietoju vai nezinu es, tas nav
pareizi”. Misu pieredze liecina, ka biezi nesakrit art akadémisko aprindu
un ta saukto praktiku lietota terminologija, turklat vél Sie praktiki gan
dazadas ministrijas, gan biezi vienas ministrijas dazados departamentos
nereti lieto atSkirigu terminologiju. Més biezi sanemam priekSlikumus
no vienas ministrijas par kadu terminu anglu valoda, turklat Sie prieks-
likumi ir absoluti atskirigi. AtSkirigs ir ari skatijums uz terminologiju,
kas ienak no Siem tiesibu aktu tulkojumiem, un uz terminiem, ko iz-
mantojam, tiesibu aktus rakstot.

Kadi tad varétu bat masuprat svarigakie terminologijas darba uzdevumi
tuvakaja laika posma, tieSi domajot par tulkoSanas jautajumiem un ari
par Eiropas Savienibas kontekstu. Ka jau minéju, tatad lidz ar Latvijas
pievienoSanos Eiropas Savienibai latviesu valoda kliis par vienu no Eiro-
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pas Savienibas oficialajam valodam, kas nozimé, ka visi tiesibu akti bis
pieejami latvieSu valoda. Ikviens Latvijas iedzivotajs varés vérsties Eiro-
pas Savienibas iestadés latvieSu valoda, un vinam bis tiesibas sanemt
atbildi latvie$u valoda. Tas vienlaikus nozimé ari to, protams, ka bis
vajadzigi augsti kvalificéti specialisti. Jau Sobrid Eiropas Savienibas iesta-
des strada latvieSu valodas tulkotaji, korektori, juristi un lingvisti, ari
specialisti terminologijas joma, un tadél ka viens no pirmajiem uzdevu-
miem, musuprat, biitu §is vienotas plaSpieejas terminologijas datu bazes
izveide, kas klatu par vienu no galvenajiem tulku un tulkotaju darbari-
kiem. Sobrid centrs ari, ka jau tas minéts, uztur un regulari papildina ta
saukto apkopoto terminu datu bazi, kas tika izveidota ar Eiropas Savie-
nibas atbalstu un kuras istenoSana piedalijjas ari LU Matematikas un
informatikas institats. Ta ir pieejama Sobrid interneta tikla publiski, un
ta tiek regulari papildinata ar jaunajiem centra un LZA Terminologijas
komisijas terminiem. Tacu nenoliedzami §1s vienotas datu bazes izveidei,
iespéjams, uz Sis datu bazes pamata ir jabut vienai no prioritatém.

Misuprat, steidzami biitu risinams jautajums ari par attiecigu specialistu
sagatavoSanu, par nepiecieSamibu stiprinat gan tulkotaju, gan ari citu
specialistu izglitibu terminologija. Centra pieredze liecina, ka, lai spétu
vispar darboties tulkoSanas un terminologijas joma, més biezi esam
spiesti veikt ari macibu iestades uzdevumus un sagatavot attiecigos spe-
cialistus paSu spékiem. Esam spiesti nodarboties ari ar potencialo redak-
toru izglitoSanu. Misu pieredze liecina, ka diemzel latvieSu valodas pras-
mes caurmeéra limenis ir arkartigi zems un jauniem redaktoriem mums
biezi nakas macit ne tikai tiesibu aktu specifiku un izpratni un dazadus
ar Eiropas Savienibu saistitus jédzienus, bet ari gluzi vienkarsi elemen-
taro kursu pareizrakstiba. Tas butu viss. Paldies.

The significance of terminology in the translation of legislation

Summary

A precisely developed and reproduced terminology is especially impor-
tant in the translation of legislation and is one of the basic principles of
legislative translation. This is mainly determined by the legal
consequences, which may be caused by erroneously, imprecisely and
miscomprehended translated documents.
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The main problems associated with terminology in the translation of
EU legislation into Latvian are the following:

* in translating EU legislation one is confronted with a new system of
laws, new concepts and new ideas for which a precise, uniform
reproduction in Latvian is necessary;

* one is confronted with the lack of a unified, co-ordinated Latvian
terminology: often in dictionaries and legislation for one term can be
found several references, which moreover, often do not match up with
the terminology used by specialists;

* terminology that is used by sector specialists often is not organised,
which means that the terms are developed, but they are not approved,
publicised and are not known to translators and other potential users;
* often there is no Latvian equivalent at all. As the acquis include various
sectors and sub-sectors, the EU regulates also such fields in which there
is no terminology in Latvia;

* a unified, user-friendly, regularly up-dated electronic data base in
which all approved terminology would be compiled is not available; and
* in the translation process the immediate resolution of terminology
issues and problems is necessary. Due to a lack of time and the amount
of work one often has to use terms which have not been approved by
the LZA TK or sufficiently discussed in the terminology working groups.

In working with the translation of legislation, we have acquired
experience also in such field as co-operation in the co-ordination of
terminology with various specialists.

What are the most important tasks in terminology work for the near
future?

1. Taking into account the above, I believe that in the nearest future
one of the first tasks is the establishment of a unified, widely accessible
terminology data base, which would become one of the main work tools
for the activities of interpreters and translators.

2. As a matter of urgency we need to also resolve the issues of the
preparation of relevant specialists and the need to strengthen the
education of translators and other specialists in terminology. The
experience of the TTC shows that in order to work in the fields of
translation and terminology, we are forced to perform also the tasks of
educational institutions and prepare the relevant specialists with our
OWn resources.
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TERMINOLOGIJAS VIENOTIBU - LATVIJA,
BALTIJA, EIROPA

Karlis TIMMERMANIS

LZA TK Energeétikas terminologijas apaksSkomisijas priekssédétajs

Head of the Energetics Terminology Sub-Commission of the TC of LAS

Savstarpéjai sapratnei starp Baltijas valstim allaz svariga loma bijusi
kadai no regiona valdoSajam lielo valstu valodam. 19. gadsimta gan Ter-
batas universitaté, gan Rigas politehnikuma ta bija vacu valoda; 20. gad-
simta sakuma lidz 1. pasaules karam un pédéjos 50 padomju okupacijas
gados — krievu valoda, bet tagad arvien lielaku vietu starpsazina ienem
anglu valoda. Vienmeér, bet it ipasi pasSreiz, aktuala ir probléma, ka katrai
no Baltijas tautam, izmantojot paréjo divu tautu valodas puru, bagatinat
savu terminologiju un gatavoties efektivakai starptautiskajai darbibai.

Péc iestajas Eiropas Savieniba (ES) bus divpuséja dokumentu plisma
un neadekvati tulkojumi varés izraisit ne tikai politiskus un juridiskus
parpratumus, bet ariievérojamus ekonomiskus zaudéjumus. Tapéc visam
Baltijas valstim tuvakaja laika janodroS$ina tada ES vadoS$o valstu valodu
(darba valodu), taja skaita dazado tautsaimniecibas nozaru terminolo-
gijas, prasme, kas lautu tam efektivi aizstavét savas intereses lielaja 25
valstu saimé. Nacionalas terminologijas saskanoSana ar ES darba valodu
terminologiju reizé veidos ari terminologisku kopsaucéju Baltijas valstu
starpa. Tapéc svarigi, lai Sis kopsaucéjs butu iesp€jami plasaks un vien-
dabigaks.

Par dazam nacionalas nozaru terminologijas veidosanas
ipatnibam

Veésturé aizgajis laiks, kad Latvijas tautsaimniecibas nozaru terminologi
tehniskai iekartai, vielai vai procesam drikstéja pieskirt nosaukumu tikai
atbilstoSi nacionalas valodas prasibam un nenemt véra §is tehniskas

iekartas, vielas vai procesa terminéjumu citas lielo pasaules valstu
valodas. Notiek pasaules globalizacija, un iestaja ES ir tikai pirmais solis
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uz vélaku visu tautu kopdarbibu vienotd pasaules tautsaimnieciskaja
sistéma. Tapéc tagad, veidojot kadas tautsaimniecibas nozares nacionalos
terminus, jaievéro divi vienlidz svarigi pamatprincipi:

1) jaievéro visparigas terminu darinaSanas prasibas — sist€émiskums, kon-
tekstneatkariba, viennozimiba, isums u. c., kas lieliski izklastitas LZA
TK priekssédétajas Valentinas Skujinas gramata Latviesu terminologijas
izstrades principi;

2) javeic koordinacija ar Latvijai nozimigajam lielo valstu valodam,
turklat $1 koordinacija javeic divos limenos:

* jédziena limeni, jo katra tauta vienu un to pasu objektivi eksistéjoSo
lietu vai paradibu definé lielaka vai mazaka méra atSkirigi: viena var
izcelt vienas pazimes un neminét citas, kas var but ietvertas citos tuvos
jédzienos: cita tauta turpreti var rikoties gluzi pretéji — to pasu lietu vai
paradibu definét kopa ar kadu citu tuvu stavosu lietu vai paradibu, atski-
rigas nianses akcentéjot ka citadi, pieméram, ar papildu apzimeétajiem;

* termina limeni, jo katra valoda viena un ta pasa jédziena termina
izcel citas pazimes.

Domas ilustracijai miné$u pieméru no elektroenergétikas. Padomju laika
mazspriegumu jeb, ka toreiz to sauca, pazeminato spriegumu (OHMKEH-
Hoe Hanpspkenue) talak atseviskas apak$grupas ipasi neiedalija un neter-
miné€ja — ja bija nepiecieSams, tad noradija tikai uz atSkiribam skait-
liskajas vértibas (12 'V, 24 V, 42 V u. tml.). ES normativajos materialos
turpreti pastav vesela jédzienu un terminu gamma dazado §i paSa dia-
pazona spriegumu gradacijai:

* aizsardzibas mazspriegums (protective extra low voltage, PELV;
3awumuoe ceepxnuskoe nanpsdcenue; Schutzkleinspannung, PELV );

* droSibas mazspriegums (safety extra low voltage, SELV; 6e3onachoe
ceepxnuskoe Hanpsdcenue; Sicherkeits-Kleinspannung, SELV);

* funkcionalais mazspriegums (functional extra low voltage, FELV; ¢hynx-
yuoHanvroe ceepxHuskoe Hanpscenue; Funktionskleinspannung, FELV);

* medicindro$s mazspriegums (medicin safety extra low voltage, MSELV;
Mmedbezonacroe ceepxnuszkoe Hanpsxcenue; medizienische Sicherkeits-
Kleinspannung, MSELV ).
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Tapéc, darinot kadam attiecigas tautsaimniecibas nozares praksé lietotam
jédzienam nacionalo terminu, biitu javeic $adas darbibas:

* japarbauda definéjama jédziena atbilstiba starptautiskajai vai vismaz
ES pienemtajai jédzienu sist€mai;

* jadefiné Sis jédziens nacionalaja valoda atbilstigi starptautiski
akceptétajai vai vismaz ES pienemtajai ta definicijai;

* jasalidzina Eiropas darba valodas pienemtie termini aplikojama
jédziena apziméSanai un janovérté, kura valoda kadus jédziena aspektus
ietvérusi termina;

* japiepem galigais [émums par nacionalaja termina ieklaujamajam
terminéjama jédziena pazimém un par termina galigo formuléjumu.

Tikai $adi darinot nacionalos terminus, busim tiesigi apgalvot, ka tie
atbilst starptautiski pienemtai jédzienu un terminu sistémai.

Par tautsaimniecibas nozaru terminologu sadarbibu Baltija

Es ka inZenierzinatnu parstavis nenemos vértét sadarbibas apjomu un
kvalitati starp tiem Baltijas valstu valodniekiem, kas péta un risina savas
valodas terminu darinaSanas visparigos teorétiskos aspektus. Domaju,
ka tada pastav un ir apmierinoSa. Turpreti starp Baltijas valstu atsevisSko
tautsaimniecibas nozaru terminologiem sadarbiba ir minimala vai tas
nav vispar. Skiet, sadarbibas radi$ana un nostiprinaSana lautu gut vienam
par otru vairak informacijas. Savstarpéjie kontakti varétu but ne tikai
interesanti, bet ari metodologiski un, varbut, pat ekonomiski izdevigi.
Minésu dazus virzienus, kuros tautsaimniecibas nozaru terminologu sa-
darbiba butu ipasi vélama:

1) bitu labi, ja misu riciba bitu detalizéta shéma ar pietiekamiem ko-
mentariem par nozaru terminologu organizatorisko struktiiru un sazi-
nas koordinatam Lietuva un Igaunija; izmantojot So informaciju, LZA
Terminologijas komisijas 25 apakSkomisijas varétu noteikt analogas
struktiras kaiminvalstis un uznemt ar tam sakarus;

2) vismaz reizi gada més centralizéti varétu apmainities ar informaciju
par savam izstradném, problémam un nakotnes iecerém;

3) sadarbiba starp vienas nozares (medicinas, energétikas, datortehnikas,
ekonomikas u. tml.) visu triju valstu terminologiem varétu dot pozitivu
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stimulu §is nozares terminologijas attistiba visas trijas Baltijas valstis;

4) neraugoties uz tris Baltijas valstu nacionalo valodu at$kiribam, vienas
valsts atseviskas nozarés var rasties tadas terminologiskas izstradnes,
kuras ar lielaku vai mazaku piestradi var izmantot analogas nozares
specialisti paréjas divas valstis. Ilustracijai minéSu pieméru. LZA TK
Energétikas terminologijas apakSkomisija jau kop$ pagajusa gadsimta
90. gadu vidus gatavo Elektroenergétikas pamatterminu skaidrojoso vard-
nicu. Taja tiek doti galvenie elektroenergétikas termini ar to skaidroju-
miem latvieSu valoda, ka ar1 terminu analogi anglu, krievu un vacu valoda.
Vardnicas 1. dala iznaca 1997. gada, 2. dala 1999. gada, 3. dala atrodas
izdevnieciba un iznaks 2004. gada sakuma, bet 4. dalu autoru kolektivs
pasreiz gatavo, un ta atklatiba varétu paradities péc gadiem diviem. Si
vardnica top péc iepriek$eja sadala aprakstitas metodikas, un tas izstradei
patéréts desmitiem tukstoSu augstakas kvalifikacijas specialistu darba
stundu. Ja lietuvieSu un igaunu kolégiem biitu interese par analogas
vardnicas izveidi sava valoda, bazé varétu izmantot ieprieks minéto lat-
vieSu izdevumu, latvisko dalu attiecigi aizstajot ar lietuvieSu vai igaunu
valodas tekstu. Ja esoSais latvieSu teksts netiktu aizstats, bet papildinats
ar lietuvieSu un igaunu tekstiem, més iegutu Baltijas elektroenergétikas
pamatterminu skaidrojoso vardnicu.

Viedoklis par citiem seminara jautajumiem

Neraugoties uz to, ka seminara pamattéma bija triju Baltijas valstu ter-
minologu pieredzes apmaina par terminologijas un speciala lietojuma
valodas stavokli katra no valstim, parrunu satura papildus bija ieklauti
vairaki Latvijas terminologiem aktuali jautajumi. Tapéc isi par daziem
no tiem.

3.1. Svarigakie terminologijas darba globadlie uzdevumi tuvakaja laika:

* visas tautsaimniecibas nozarés forséta tempa javeido Eiropas jédzienu
sistémai atbilsto$a un ar Eiropas darba valodam koordinéta latvieSu ter-
minu baze ar skaidrojumiem latvieSu valoda un analogiem ES galvenajas
darba valodas;

* jakonsolidé un janostiprina struktiiras, kas valsti izstrada terminologiju
un parrauga tas lietojumu (pasreizéja LZA TK gan péc nodarbinato
personu skaita, gan finanséjuma apjoma vairak pielidzinama sabiedris-
kam veidojumam).
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3.2. Terminologiska izglitiba. PaSreiz€jais stavoklis uzluikojams par
neapmierinoSu. Lai to uzlabotu:

* visos latvieSu valodas macibas standartos, ko izstrada LR Izglitibas
un zindtnes ministrija, jaakcenté pareizas terminologijas apguve un lie-
tojums visas visparizglitojoSajas un profesionalajas macibu iestades;

* visu augstako macibu iestazu visu kursu programmas japaredz prasiba
apgit kursam atbilstigos specidlos terminus ar skaidrojumiem valsts
valoda un ekvivalentiem vismaz divas sveSvalodas; jaizstrada un
jaapstiprina apgistamo terminu krajumi.

3.3. Valdibas atbalsta joma:

* nepiecieSami LR MK noteikumi, kas par obligatu padaritu valsti vie-
notas un noteikta kartiba akceptétas terminologijas lietojumu likumos,

normativajos materialos, lietvediba, macibu literatiira un plassazinas
lidzeklos;

* iepriekS minéto terminologijas jautajumu risinaSanai nepiecieSams
adekvats finans€jums no valsts budzeta (tuvakaja laika, kamér tiek for-
séta terminologijas izstrade visas zinatnes un tautsaimniecibas nozarés
un terminu plaspieejas bazu izveide, nepiecieSama summa varétu bt
ap 500 tukst. Ls gada);

* janovers pasreiz vél bieZi vérojamais stavoklis, kad dazu nozaru ter-
minologija, kuras izstradi un/vai izdoSanu finanséjusi kada firma, tiek
uzliukota par §is firmas ipaSumu un nav pieejama plasakai sabiedribai.
Valsti noteikta kartiba apstiprinatai terminologijai neatkarigi no izstra-
dataja un finansétaja jaklast par valsts (visas tautas) ipasumu un jabut
bez ipaSas maksas pieejamai interneta;

* nozaru ministrijam un citam valsts institacijam jabut atbildigam par
valsti vienotas un noteikta kartiba apstiprinatas terminologijas lietoSanu
sev paklautajas struktarvienibas.
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For the unity of terminology — in Latvia, the Baltic States, Europe

Summary

1. The active international cooperation determines the importance of
the fact that the term development on national scale should be carried
out not only observing the general requirements for developing terms,
but also coordinating this work with the most significant languages of
the world’s greatest nations. This coordination must be carried out both
on the level of ideas and terms themselves.

2. As the cooperation of the Baltic States in the field of terminology
expands, also the terminologists working for particular fields of economy
must be engaged in cooperation. Such cooperation might turn out to be
not only interesting, but also favourable methodologically and
economically. Making use of the experience acquired by the power
industry workers in Latvia a common dictionary of basic electric power
industry terms could be made.

3. The following shall be considered as important future tasks:
1) development of a joint term database;
2) consolidation and strengthening of the institutions working in the
field of terminology;
3) acquisition of correct terminology in all general and professional
education establishments;
4) taking decisions on the government level regarding the compulsory
usage of the unified terminology in all legal documents, office records,
educational literature, mass media, providing funding for
implementation of this.

A freely accessible database shall be provided. The ministries and other
state institutions must take the responsibility for use of the accepted
terminology in the structures under their supervision.
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LIETUVIESU TERMINOLOGIJA UN TAS LOMA
GADSIMTU MIJA

Stasis KEINIS
LietuvieSu valodas institiita Terminologijas centra vecakais pétnieks
Senior research worker of the Centre of Terminology, Institute of the Lithuanian Language

Lietuva 19. gs. sakuma sakas sistematiska dabas zinibu attistiba, strauji
attistijas humanitaro zinatnu, bet ar 19. gs. vidu ari tehnisko zinatnu
terminologija. Tai laika klaja naca ari pirmas lietuvieSu gramatas Sajas
nozarés. Ka viens no pirmajiem, kur§ deva lielu ieguldijumu botanikas,
medicinas un geografijas terminologijas radiSana un lietuvieSu termino-
grafija, minams Jurgis Pabreza. Japiebilst, ka vina sastaditaja augu sis-
tematikas vardnica minéti ari autoram zinamie latvieSu valodas termini.
Lidz ar to kops 19. gs. sakuma var runat par lietuvieSu un latvieSu ter-
minografiskajiem sakariem.

Kops 19. gs. beigam un lidz pat §im laikam lietuvieSu terminologija arvien
tiek intensivi izstradata un papildinata.

20. gs. sakuma tika izstradata terminologija vidéjas izglitibas vajadzibam,
péc neatkarigas valsts atjaunoSanas 1918. gada — visu valsts darbibai un
tautsaimniecibas attistibai nepiecieSamo nozaru terminologija augstakas
izglitibas un zinatnes vajadzibam. Tadéjadi 20. gadu sakuma lietuvieSu
valoda, klastot par valsts valodu, jau aptvéra visas tautas un valsts dar-
bibas nozares un sasniedza visvairak attistito pasaules valodu limeni.

Ka zinams, So valodas attistibas procesu un lidz ar to ari nozaru termi-
nologijas darbu partrauca vai uz 50 gadiem apstadinaja tris okupacijas
(padomju — vacu — padomju), kas sakas ar 2. pasaules karu, un aneksi-
ja. Tas daléji bija par stimulu ipasi straujam terminologijas darba uz-
plaukumam, atjaunojot Lietuvas neatkaribu 1990. gada. Izsakot skaitlos
20. gs. pédéjas desmitgades un 21. gs. sakuma terminologijas produkci-
ju - lielakas un mazakas terminu vardnicas un standartus —, Sis laiks,
iespéjams, javerté ka vérienigako panakumu laiks visa lietuvieSu valodas
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vésturé. Tika izdots vairak par 150 terminu vardnicu un liels skaits
terminu standartu (diemzél tie gandriz visi ir tulkojumi no anglu valodas).
Noteikts darbs terminologija veikts, gatavojot enciklopédijas, macibu
literatiru augstskolam, zinatniskos izdevumus u. c.

Kadi ir 20. gs. lietuvieSu terminologijas attistibas rezultati?

Gadsimtu un gadu tikstoSu mija var teikt, ka liela méra ir mainijusies
terminologijas vieta gan valodas leksikas krajuma, gan lietoSanas sféra.
Ievérojami palielinajies terminologijas apjoms. To ietekméja:

1) valodas funkciju paplasinasanas, valodai iegistot valsts valodas
statusu; tagad terminu ir vairak neka parasto vardu;

2) paaugstinoties iedzivotaju izglitibas limenim, apgiti dazadu nozaru
termini, pieaugusi to loma sazinas procesa, pat ikdiena.

Ta 20. gs. sakuma tautas pamatdalas izglitibas limenis neparsniedza
sakumskolu, bet gadsimta beigas lielakajai iedzivotaju dalai jau bija vidéja
izglitiba. Neparspil€jot var teikt, ka vidusskolu beidzéji vidéji apgust ap
15000 terminu. Misdienu cilvéks gan darba, gan majas, gan atpiuta,
ieslédzot televizoru, radioaparatu vai lasot avizi, sastopas ar visdazadako
nozaru terminiem.

Secindjums: termini vairs nav leksikas periférija, ka tas bija 19. gs. un
vél 20. gs. sakuma. Terminologija ievérojami tuvojusies leksikas centra-
lajai dalai, vardu krajuma pamatfondam.

Sadu secinajumu apstiprina tas, ka terminologija patlaban nokluvusi
vardu krajuma papildindjumu priekSgala un ta zinama meéra nosaka par-
mainas ari citos valodas lIimenos. Tas ir, lielaka dala jauno vardu tiek
darinati terminologijas vajadzibam, lielaka dala aizguvumu ir termini,
ar terminiem miusu valoda ienak starptautiskie terminelementi (aufo-
keélias — ‘automobilu cel§’), ari fonétikas sistéma ienak jaunas skanas.

Terminologija uzskatami vérojama citu valodu ietekme, jo kop$§ seniem
laikiem specialie teksti nereti ir tulkojumi. Patlaban parasti tiek publi-
cétas divvalodu vai daudzvalodu terminu vardnicas, ari skaidrojosajas
vardnicas parasti tiek minéti citu valodu ekvivalenti. Daudzas vardnicas
un enciklopédijas ir tulkojumi. No tulkotajiem liela méra atkarigs tas,
cik pareizi tiek uztverta citvalodas varda nozime un kadu izteiksmi tas
iegust tulkojuma. Prakse rada, ka patlaban jauno izteiksmi liela méra
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veidojam péc lidzibas ar anglu valodu. Daudz ir burtisko tulkojumu.
Tulkotaji aizbildinas ar terminu trikumu un pasu valodas nabadzibu.
Pasreizejos tulkojumos krievisko izteiksmi un garu aizstajusi angliska
izteiksme un angliskais gars. TieSi tapéc dala jauno terminu tiek uztverti
ka lietuviesu valodas izteiksmei un garam svesi, lietuvieSu valodas sistéma
neiederigi, nesaprotami un nemotivéti darinajumi.

Tas ir loti slikti. Jo tas rada savdabigu lietuviesu pidzinvalodu (jauktu
kontaktvalodu): sveSas terminologijas lituanizéto kopiju. Ir nekavéjoties
jalabo $is stavoklis. Sim noliakam ierosinu izveidot Lietuviesu valodas
institita Terminologijas centra ipaSu valodas un terminologijas skolu
visu nozaru specialistiem, kuri nodarbojas ar terminologiju. Butu lieliski,
ja 8adu skolu apmeklétu terminu vardnicu un standartu sastaditaji un
tulkotaji, terminologijas komisiju locekli, lietiSkas literatiras tulkotaji,
izdevniecibu redaktori un citi ieinteresétie specialisti.

Globalizacijas process neceréti atri iespiezas valsts dzive, aptverot ari
lingvistiskos procesus. Agraka ta saucama nacionali krieviska piespiedu
divvalodiba, gandriz nemaz neizbaudot vienvalodibas periodu, atros
tempos un it ka brivpratigi, péc pasiniciativas, partapusi nacionali anglis-
kaja divvalodiba.

Seit japrecizeé: iespéjams, brivpratigi, — ja attiecinam uz birokratiju,
t. i., uz tiem, kuri, izmantojot varu (ar pavélém, rikojumiem u. tml.)
liek izmantot sveSvalodas, pirmam kartam — anglu valodu, zinatné, at-
seviSkas vietas pat izglitiba, t. i., specialistu sagatavoSana. Citiem
vardiem — tiem, kuri ietur kursu uz lietuvie$u valodas funkciju sasauri-
nasanu vienigaja vieta pasaul€, kur §i valoda jalieto visas attistitas lite-
raras valodas funkcijas, kada lietuvieSu valoda patiesiba ari ir.

Tomér - nevis brivpratiga, bet gan piespiedu divvalodiba ta ir tiem,
kurus ta skar (vai skars), piem., zinatniekiem un doktorantiem, ja zinat-
niskos rakstus Lietuva iespiedis tikai sveSvalodas; studentiem, ja iemiloto
specialitati vini bis spiesti apgit nevis dzimtaja, bet sveSvaloda (it ka
vini macitos nevis sava dzimtené, bet kaut kur Teksasa); ari tiem, kuri
spiesti lasit Lietuvas valsts standartus sve$valoda utt. Sis process, ja
tam laut valu, pakapeniski var novest pie ta, ka attistita lietuvieSu ter-
minologija daudzas zinatnes un tehnikas nozarés vispar vairs nebis
vajadziga.
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Ceriba mirst pédéja. Domaju, ka ta nenotiks. Ceru, ka treSas tiktoSgades
pirmais gadsimts neklis par lietuvieSu terminologijas un ari paSas valodas
degradacijas gadsimtu, ka ari tie laudis, kuri ar izsmieklu izturas pret,
vinuprat, novecojusiem tradicionalajiem nacionalas terminologijas dzivi-
guma avotiem un attistibas celiem, sapratis, ka valodas un ari termi-
nologijas politika ir javirza uz valodas un tas terminologijas ka lietu-
vieSu tautas lielakas vértibas un vislielakas bagatibas savdabiguma sa-
glabaSanu un nostiprinasanu.

Mums visiem, kas saistiti ar lietuvieSu terminologijas attistibu, ir uz to
jatiecas, un mums japieliek visi spéki, lai miisu terminologijai butu lietu-
visks gars.

No krievu valodas tulkojusi V Skujina

The Lithuanian terminology
and its role at the turn of the centuries

Summary

In the early 1920’s the Lithuanian language had reached the level of the
most developed world languages. With the World War II the period of
the three successive occupations came in Lithuania. With the renewal
of Lithuania’s independence in 1990 terminology work restarted on
especially wide scale. At the turn of the centuries more than 150 term
dictionaries and a large number of standards have been published. The
place of terminology in the language vocabulary has changed, the usage
of the Lithuanian language as the official language has been extended.
Most of the population of Lithuania has the secondary education, with
the students of secondary schools acquiring around 15,000 terms. Terms
have become the basic part of the language. Both neologisms and
borrowings are mainly terms.

As in most case the special texts are translated from other languages,
terminology shows influence of these other languages. The responsibility
for the level of precision with which the foreign term is understood and
translated into Lithuanian lies mostly with the translator. Relatively
high is the number of literal translations, bringing with them the spirit
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of the foreign language of their origin, with the expression being
somewhat strange and incomprehensible. Thus some kind of a Lithuanian
pidgin language is created, with Lithuanianised foreign words.

This situation must be changed. It would be useful to establish a
designated terminology school for specialists of all fields, compilers of
dictionaries, translators and editors.

Language and terminology policy must be aimed at preservation and
strengthening of language and terminology as the greatest wealth of the
Lithuanian nation.
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Baltijas valstu terminologijas seminara
DEKLARACIJA

2003. gada 21. oktobri
RIGA

Latvijas Valsts prezidentes dibinatas Valsts valodas komisijas organizeta
starptautiska seminara “Terminologijas darbs pasreiz un turpmak Lat-
vija, Lietuva un Igaunija: sadarbibas ieceres ES dalibvalstu konteksta”
dalibnieki,

* noklausoties trijos pamatzinojumos un debatés paustas atzinas,

* apzinoties precizas, neparprotamas un saskanotas terminologijas lielo
nozimi gan Baltijas valstu iek$€ja attistiba, gan sekmiga ES starpvalstu
sadarbiba,

* izprotot, ka aktualizéjusies vajadziba terminologijas izstradé ievérot
terminu lietotaju intereses un vajadzibas, bet plasaka sabiedriba, ari
atseviSku nozaru specialistu darbiba, vérojama destruktiva terminolo-
giska nekompetence,

* aktualiz€jot jau 2002. gada terminologu augstaka limena apspriedé
Briselé uzsvértos uzdevumus,

aicina savu valstu Valdibas apzinaties, ka terminologijas politika ir
svariga valsts valodas politikas un informacijas politikas sastavdala,
un tade] atbalstit un ar vajadzigo finanséjumu nodroSinat visaptverosas
terminologijas infrastruktaras veidoSanu, sekmét nozaru specialistu
terminologisko izglitibu un informacijas un zinasanu sabiedribas vei-
doSanu.

Tas nozimé:

* sekmét pienemtas terminologijas konsekventu ievieSanu oficialaja
lietojuma un automatizéto terminu datu bazu attistibu un plasu bez-
maksas pieejamibu;
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* veicinat (sekmét) valsts valodas padzilinatu apguvi pamatizglitibas un
visparé€jas vidéjas izglitibas sistéma;
* jeviest obligatu terminologijas un speciala lietojuma valodas (SLV)

kursu visas profesionalo studiju programmas, lai sekmétu jauno specia-
listu terminologisko kompetenci darbam nacionalajas un ES struktiiras;

* ar Eiropas Komisijas TulkoSanas dienesta Latvijas parstavniecibas
atbalstu izveidot vienotu Baltijas valstu regionalas sadarbibas centru
terminologijas un terminografijas attistibas un speciala lietojuma valodas
tulkoSanas problému risinasanai.

Seminara dalibnieki ipasi uzsver, ka tikai harmonizétas un vienotas ter-
minologijas izstrade, ievieSana un visparéja lietoSana palidzés nodroSinat
Baltijas valstu saskanigu darbibu Baltijas kop&ju mérku laba.

DECLARATION
of Terminology Seminar of the Baltic States

215 October 2003
RIGA

Participants of the international seminar of the three Baltic States
“The Present and Future Terminology Work in Latvia, Lithuania and
Estonia: Intentions for Cooperation in the Context of EU Member
States” organized by the State Language Commission of Latvia,

* in accordance with the conclusions expressed in the main
presentations and the following discussions by participants of the
Seminar;

* acknowledging the great importance of exact, concordant and definite
terminology for both a state’s internal development and successful
international cooperation within the EU;

* comprehending the necessity to observe in terminology development
the interests and needs of terminology users, while destructive
terminology incompetence can currently be observed in society, including
experts of different fields;
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* pointing out the tasks, highlighted at the Terminology Summit in
Brussels in 2002,

asks the Governments of their respective states to acknowledge that
terminology policy is an important part of the state language and
information policies, and therefore to support and provide with the
necessary funding the development of a comprehensive terminology
infrastructure, promoting the terminology education of professionals,
as well as formation of information and knowledge society.

This means:

* to advance the consistent introduction of the accepted terminology
for official usage, along with the development and wide gratis accessibility
of automated term data bases;

* to promote extended study of state language in elementary and
secondary (high) schools of general education systems;

* to introduce compulsory courses of language for special purposes
(LSP) and terminology in all professional study programs, thus
promoting the terminology competence of the new specialists for the
work in national and EU structures;

* to establish with the support of Latvian Agency of Translation Services
of EU Commission a joint Baltic States regional co-operation centre
for terminology and terminography development and solving of LSP
problems on LSP translation and terminology.

The participants of the Seminar emphasize that only development,
introduction and general usage of harmonised and unified terminology
will ensure concordant activities of the Baltic States in achieving the
common aims of the Baltics.
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